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Mporpammy ovcumnnuHbl paspabotan(a)(n) AoueHT, K.H. (ZoueHT) Cainpawesa 3.A. Kacenpa
TEOPUN Y NMPAKTKKM aHIMMICKOro S3blka oTaeneHne Boicwas wkona MHOCTPaHHbIX S3bIKOB U
nepesona , EASajdasheva@kpfu.ru

1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

Kypc CTUNMCTUKM COBPEMEHHOIO aHIMMNINCKOro S3blka MMEET LeNb AaTb CTyAeHTaM Kak
TeopeTnyeckue, Tak U npakTn4yeckne 3HaHus o0 npegMeTe CTUNUCTUKN, O CTUIMCTUYECKON CTPYKTYpe
A3blka, 0 ero PYHKUMOHANbHbIX CTUASX U Bblpa3uTenbHbIX cpeacTteax. [porpamMma kypca onupaeTcs
Ha NPaKTUYeCcKne 3HaHUS aHINNIACKOro S3blka CTYOEHTOB, OOCTUIHYThIE K 4 Kypcy 0by4eHuns, a Takxe
Ha TeopeTn4eckme Kypcol, B NepByto odepenb "BeeneHne B 53blko3HaHMe", "Jlekcnkonorus”,
"MpakTnyeckasa rpammaTuka”, "lNpaktnyeckas ooHeTnka", "TeopeTnyeckas ooHeTmka", u "lpaktnka
NMNCbMEHHOMN peyn”.

B cBol0 o4epenb, KypC CTUINCTUKN TECHO CBA3aAH C NPaKTUYECKMUM KYPCOM aHIMIMNCKOro A3bIka,
CcnocobCTByS Pa3BUTMIO KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHLMMN B LLENIOM U OTAENbHbBIX €€ KOMMNOHEHTOB,
cnyxuT 6a3oi ona nanbHenwero nly4eHns Kypcos "TeopeTnyeckas rpammatuka”, "MIHTepnpetaums
Tekcta", a Takxe "CpaBHuUTENbHAS TUNONOrNS".

3apaden kypca "CtunncTuka" aBnseTcs onpeneneHne NMHrBUCTMYECKON NpUpPoabl CTUAUCTUHECKINX
CpencTB A3blka B UX CUCTEMe, onpeleneHne yHKUNOHaNbHbIX BO3MOXHOCTEN 3TUX CPELCTB,
aHann3 n onnucaHne xapakTepHbIX YepT PYHKUNOHANbHBIX CTUNER COBPEMEHHOIO aHIMMNCKOro
A3blKa.

TeopeTnyeckui kypc "CTnnuctmka" pacwmpseT Kpyrosop CTy4eHTOB, CAYXMUT BCOMOrate/bHbIM nNpu
N3y4eHUn Opyrux punonornyeckmnx GUCUMNINH, OPMUPYET HaBbIK aHann3a A3blkOBbIX ABNEHUNA,
obecneyrBaeT TEPMUHONOIrMYECKYO 6a3y ans aanbHenwek paboTbl HAL TEOPETUHECKUMUA
ANcUMnInHamMu.

MpakTuyeckoe 3HavyeHue kypca "Ctunmctmka" coctomT B TOM, YTO Obl yrnybutb 3HAHNS NEKLMOHHOMO
Kypca, pa3BuTb Yy CTYOEHTOB YMEHMS pacno3HaTb U 0O bSCHUTL SIBNEHNS, XapaKTepHble ans
CTUNNCTUYECKOr0 YPOBHS, BbipaboTaTb HaBbIKM CTUIMCTMYECKOrO pa3bopa 1 TONKOBaHUS TekcTa.

2. MecTO AMCUMNNNHBI B CTPYKTYype OCHOBHOM 06pa3oBaTtefibHOM NPOrpamMmmbl BbICLLETO
npocpeccuoHanbHOro obpasoBaHus

JaHHas yyebHas oucumnnnHa BkodeHa B pasgen " 53.B.1 MpodgeccmnoHanbHbIA" OCHOBHOM
obpaszoBartenbHoit nporpamMmbl 050100.62 MNeparornyeckoe obpasoBaHNEe N OTHOCUTCS K
BapuatmeHol Yyactn. OceamBaeTcs Ha 4 Kypce, 7 CEMeCTp.

LaHHas yyebHas oucumnnnHa BkntodeHa B pasaen b3.B. 1. 7 n oceanBaetcs Ha 4 kypce (7
ceMmecTp).

3. KomneteHuuu obyyatoLerocs, hopMmpyemble B pe3ynbTate 0CBOEHUS AUCLUMIUHDI
/monyns

B pesynbrate 0CBOEHUS AMCUMMIMHBI (OOPMUPYIOTCS Cneayowmne KOMNeTeHUUN:

LLincpp komnereHumu npwoGpZ::;:nlgci?EgzI;aeTeHuuu
OriK-1 0CO3HaeT coumasnbHyl0 3HAa4YMMOCTb CBOE By ayuiei
(npochbeccunoHanbHble npodoeccun, obnagaet MOTUBALMEN K OCYLLECTBIEHMIO
KOMNeTeHLmm) NpoceccrMoHanbHOM 0eaTeNbHOCTU.
OMK-2 cnocobeH UCnonb3oBaTh CUCTEMATU3NPOBAHHbIE
(IPOECCHOHANbHBIE TeopeTnyeckme 1 npakTnieckme 3HaHns ryMaHuTapHblx,
KOMMETEHLN) coumarnbHbIX N SKOHOMUYECKMX HayK MPW peLleHnn CoLumanbHbIX

1 NPOCHECCMOHANbHbIX 3a4ay.
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PacwudpoBka

LLincpp komneteHumu npuobpeTaeMor KoMneTeHLUU
OrK-3
(npodhbeccmoHanbHble BnageeT OCHOBaMM peyvyeBOr NPOPeCCnoHanbHOM KynbTypbl.
KOMMeTeHuunm)
OrK-4 crnocobeH HecTV OTBETCTBEHHOCTb 3a pe3ynbTaTbl CBOEN
(MPocheccHoHanbHble npogpeccnoHanbHOM OeATeNbHOCTU i
KOMreTeHuunn) P ’
OIK-5 BNageet OOHUM N3 NHOCTPAHHbIX S3blKOB HA YPOBHE
(npodheccunoHanbHble
KOMMETEHLINM) NPOdIECCMOHANBHOMO 0BWEeHNS.
OliK-6
(POMECCHOHANTbHbIE crnocobeH K NoAroTOBKE 1 PeaakTMPOBAHNIO TEKCTOB
KOMMETEHLM) NPOCPECCMOHaNbHOro 1 coumarnbHO 3HAYMMOro codepXaHus.

B pesynbtate 0CBOEHUS ONCUMNMNUHBI CTYAEHT:
1. DONXeH 3HaThb:

- onpeneneHne NoHATNA CTUNNCTUKa, OCHOBHbIE ﬂeKCVIKO-Q)pa3eOJ'IOFVI‘-IeCKVIe Bblpa3nTtenbHble
cpenctea u cneunanbHble NpMUeMbl, OCHOBHblIE CMHTakKCHn4eckme un CpOHeTI/I'-IGCKVIe Bblpa3nTtesibHble
cpenctea n CTUnMCTn4eckne npmemsbl, Bce (pyHKLI,I/IOHaJ'IbeIe CTUnn COBpPEMEHHOr O aHrINIACKOro
A3blKa.

2. DONIXEH yMeTb:

- aleKkBaTHO NOHMMaTb U NHTEPNPETMPOBATb OCHOBHbIE NEKCUKO-Chpaseonornyeckmne
Bblpa3nTenbHble cpeacTsa U cneunanbHble NpMeMbl, OCHOBHbIE CUHTakcu4yeckne n ooHeTn4yeckme
Bblpa3nTesibHble cpencTtea U CTUINCTN4eCkKmne npmnembl COBpEMEHHOI 0 aHrNMNCKOro A3blka.

3. DONXEH BnaneThb:

- MOHATUEM CTUNNCTMKA, OCHOBHbIMU NNEKCUKO-PPa3eonormnyecKkMmMin BbipasntenbHble CPeacTBaMum U
crneumanbHbIMX NpyemMamu, OCHOBHbIMU CUHTaKCUYECKUMU 1N (POHETUYECKNMU BblPpa3nTENbHbIMU
cpencTBaMy U CTUNUCTUYECKUMU NpueMamin, co BceMn OyHKLMOHANbHbIMU CTUSMU COBPEMEHHOIO
aHIMUACKOro S3blka.

- NPUMEHATb NOoNy4eHHble 3HAHNA Ha NPakTUke.

4. CTpyKTypa u cogepxaHve AUCLUMNINHbI/ Moayns
Obwas TpyooeMKOoCTb AMCLMMNANHBLI COCTaBNseT 3 3a4eTHbIX(ble) eanHmu(bl) 108 yaca(os).
dopma NPOMEXYTOYHOro KOHTPONSA AUCLIMMINHBI 9K3aMEH B 7 CeMecTpe.

CyMMapHo no amcumnanHe MoxHo nony4ntb 100 6annos, U3 HMX Tekylwas paboTta oueHmBaeTcs B 50
6anno., ntorosas popma KoHTpons - B 50 6annos. MnHMManbHoe KONMYeCcTBO Ans [OMnycKa K 3adeTy
28 6annos.

86 bannos 1 bonee - "OTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynoBneTBOpUTENBHO" (YAO0B.);

54 6anna n MeHee - "HeynoBNEeTBOPUTENLHO" (Heya.).

4.1 CTpyKTypa 1 comepXxaHue ayauTopHoun paboTtbl No gucuunivHe/ MOAynto
TemaTtnyeckuu nnaH gucUUNIUHbI/MOAYNS
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Buabl n yachbl
Paagen ayAuTOpHON paborThbl,
N .DMI(\:IIU.VIHHVIHbI/ CemecTp| czagg:a X T?g ﬂgg:)l(()ocm TeKXI/('-C';'-:T‘:) SE;PMH
onyns
MpakTnueckuelllaboparopHbie
Jlekumn 3aHATUSA paborbl

Tema 1. Style and

stylistics. Stylistic YCTHbIA onNpoc
1'differentiation of the / 1 2 0 0

English vocabulary.

Tema 2. Types of

meaning. Lexical o
2.lexpressive means (EM) 7 1 2 0 0 yCTHEI ONpoC

and stylistic devices

(SD).
3 'SI"(E)Ma 3. Lexical EM and v 5 5 5 0 YCTHbIA oNpoc
4. 'Sl'%m 4. Lexical EM and v 3 5 5 0 YCTHbI ONpocC

Tema 5. Syntactical EM YCTHbIA ONpoc
5. and SD. 7 4 2 2 0

Tema 6. Syntactical EM YCTHbIA OnNpoc
6. and SD. 7 4 2 2 0

Tema 7. Phonetic EM TecTupoBaHue
7. and SD. 7 5 2 2 0

Tewma 8. Functional o
8.|styles of the English 7 6 2 0 0 yCTHBI onpoc

language.

Tema 9. Functional o
9.[styles of the English 7 7 2 0 0 yCTHBII orpoc

language.

Tewma . torosas 3K3ameH
" |doopma KoHTpONSA / 0 0 0

Ntoro 18 10 0

4.2 CopepxaHue AUCLUMNIMNHbI
Tewma 1. Style and stylistics. Stylistic differentiation of the English vocabulary.
JNleKLMoHHoe 3aHsiTne (2 4yaca(os)):

The definition of the terms stile and stylistics. The differentiation between lexical and literary
stylistics. The definition of the terms expressive means and stylistic devices. The differentiation
between neutral, literary and colloquial layers of the English vocabulary.

Tema 2. Types of meaning. Lexical expressive means (EM) and stylistic devices (SD).
NeKuMnoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

The differentiation between denotative, connotative and nominal meanings of the word. The
definition of such SD as simile and metaphor.

Tema 3. Lexical EM and SD.
JIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

The definition of such SD as personification, metonymy, synecdoche, antonomasia, hyperbole,
understatement, litotes.

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):
Lexical expressive means and stylistic devices.
Tema 4. Lexical EM and SD.

PeructpauunoHHbiii Homep 9021 DAEKTPOHHEH
CtpaHnua 5 ns 13. il YHI:I Fl EP C{PI TET
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NeKUuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

The definition of such SD as oxymoron, periphrasis, euphemism, zeugma, pun, irony, paradox,
epigrams, allusion. The use of phraseological units.

npakTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

Syntactical expressive means and stylistic devices.

Tewma 5. Syntactical EM and SD.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

The definition of such SD as inversion, detachment, parenthesis, ellipsis, break-in-the-narrative.
npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

Phonetic expressive means and stylistic devices

Tema 6. Syntactical EM and SD.

NeKuMoHHoe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

The definition of such SD parallel construction, chiasmus, repetition, tautological subject,
polysyndeton, asyndeton, climax, gradation.

npaKkTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

Complex stylistic analysis of the text

Tema 7. Phonetic EM and SD.

neKuMnoHHoe 3aHsiTne (2 yaca(os)):

The definition of such SD as alliteration, assonance, sound symbolism, rhythm, rhyme.
npaKkTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):

[MpomMexyTo4HOE TECTUPOBAHME

Tema 8. Functional styles of the English language.

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4yaca(oB)):

The information about the fiction style and scientific-prose style.

Tema 9. Functional styles of the English language.

NleKLuMoHHOoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

The information about the style of official documents, the publicistic style and the newspaper style.

4.3 CTpyKTypa 1 copepXxaHue caMOCTOSITe/IbHOM paboTbl AUCLMMNIUHBI (MOLYNSA)

Buabi
o DopMbl KOHTPONS
Pasgnen Hepens | camocTosiTenbHon [TpyaoeMKoCTb ’
N AducumnnuHel C:e""echcemecha paborthbl (B yacax) camocg%sgfbirbuou
CTYLEHTOB P
Tema 1. Style and
stylistics. Stylistic noaroToska K -
1‘differentiation of the / 1 YCTHOMY Onpocy 6 ycTHEI onpoc
English vocabulary.
Tema 2. Types of
meaning. Lexical
2.lexpressive means (EM) 7 1 ngfggh:osokr? I(()c 4 YCTHbI ONpocC
and stylistic devices y y onpocy
(SD).
Tema 3. Lexical EM and NnoAroToBka K o
3. SD. 7 2 YCTHOMy ONPOCY 4 YCTHbIA ONpoC
Tema 4. Lexical EM and nonroToBska K o
4. SD. 7 3 YCTHOMY OMpoCy 4 YCTHbI onpoc
Tema 5. Syntactical EM noaroToska K o
5. and SD. 7 4 YCTHOMy ONPOCY 4 YCTHbIA ONpocC
Tema 6. Syntactical EM noaroToBka K o
6. and SD. 7 4 YCTHOMY OMpOCY 4 YCTHbIA OnNpocC
PervncrpaumnoHHblii Homep 9021 DAEKTPOHHEH
YHHBEPCHIET
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Buabi
N DopMbl KOHTPONS
Paspen Hepens | camocTosiTensHon [TpyA0eMKOCTb b
N AducumnnuHbl Cewlechcemecha paborthbl (B wacax) caMOCTa%’gfb':b"o"'
CTYLEHTOB P
Tema 7. Phonetic EM noaroToBka K
7-land SD. 7 5 |recTvposarmio 6 TecTUpoBaHme
Tema 8. Functional
8.[styles of the English 7 g |loAroTOBKAK 6 YCTHbI ONpPOC
language. YCTHOMY Onpocy
Tema 9. Functional
9.[styles of the English 7 7 |loAroToBka K 6 YCTHbI ONpocC
language. YCTHOMY Onpocy
NToro 44

5. O6pasoBarenbHble TEXHONOIMU, BK/IOYAA MHTEPaKTUBHbIE hOpPMbl 06yUeHUs

Ob6yyeHne gucumnnvHe "Ctunuctmka" peannsyetcs B BUAE KOMNEKTUBHOM (DOPMbI, B pamKax nexkuuii
N NPaKTUYECKNX 3aHATUIA. Ha nekumsax n npakTnyeckux 3aHATUAX NpoMCXoanT BBeAeHue,
3aKpenneHre 1 akTmem3aumsa y4ebHon nHgopmauum B npouecce obweHns CTyLEeHTOB C
npenogasarenemM n ogHOrpynnHMKamMn. Takxe 0CBOEHWe AUCUUnInHbl npeanonaraet
NCrnonb3oBaHNe N NHHOBALIMOHHbIX POPM 3aHATUIA MPU BbIMONHEHUN pAaa 3aaaHnin
CaMOoCTOSITENIbHON PaboThl.

lMpenopasaHve 4aHHOM OUCUMMIMHBI OMXHO OCYWECTBAATLCS C UCMONb30BAHNEM COBPEMEHHbIX
METOLO0B U PopM 0by4eHMs, cnocobCTBYIOWMX YCMEWHO peann3aunm Bcex Lenein obyydexums. Mpu
3TOM Y4MTbIBAETCS KOMMYHUKATUBHAS M NpoddeccmnoHanbHas HanpaeneHHoCTb y4ebHOro npouecca,
onTMMasnbHOe coYyeTaHue ayauTopHOW 1 BHeayOUTOPHON paboThbl CTYyNEHTOB.

6. OueHOUYHble cpeacTBa OJ1sl TEKYLLLEro KOHTPOJS yCreBaeMoCTH, NPOMEXYTOYHOMN
aTTecTauum no UToram OCBOEHUS OUCLIMMNIIMHBI U y4e6HO-MmeToanyeckoe obecneyeHme
CaMOCTOSITe/IbHOW paboTbl CTYAEHTOB

Tewma 1. Style and stylistics. Stylistic differentiation of the English vocabulary.
YCTHbIV ONpPOC , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

The definition of the terms stile and stylistics. The differentiation between lexical and literary stylistics.
The definition of the terms expressive means and stylistic devices. The differentiation between
neutral, literary and colloquial layers of the English vocabulary.

Tema 2. Types of meaning. Lexical expressive means (EM) and stylistic devices (SD).
YCTHbI ONPOC , NPMMEpPHbIEe BOMPOCHI:

The differentiation between denotative, connotative and nominal meanings of the word. The definition
of such SD as simile and metaphor.

Tema 3. Lexical EM and SD.
YCTHbIA ONPOC , NPUMEpPHbIE BOMNPOCHI:

The definition of such SD as personification, metonymy, synecdoche, antonomasia, hyperbole,
understatement, litotes.

Tema 4. Lexical EM and SD.
YCTHbIA ONPOC , NPUMEpPHbIE BONPOCHI:

The definition of such SD as oxymoron, periphrasis, euphemism, zeugma, pun, irony, paradox,
epigrams, allusion. The use of phraseological units.

Tewma 5. Syntactical EM and SD.

YCTHbIV ONpPOC , NPUMEpPHbIE BOMPOChI:

The definition of such SD as inversion, detachment, parenthesis, ellipsis, break-in-the-narrative.
Tema 6. Syntactical EM and SD.
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YCTHbIA ONPOC , NPMMEPHbIe BOMPOCHI:

The definition of such SD parallel construction, chiasmus, repetition, tautological subject,
polysyndeton, asyndeton, climax, gradation.

Tema 7. Phonetic EM and SD.

TecTnpoBaHune , npmMMepHbIe BOMPOCHI:

The definition of such SD as alliteration, assonance, sound symbolism, rhythm, rhyme.

Tewma 8. Functional styles of the English language.

YCTHbIA ONPOC , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

The information about the fiction style and scientific-prose style.

Tema 9. Functional styles of the English language.

YCTHbI ONPOC , NPUMEpHbIe BOMPOCHI:

The information about the style of official documents, the publicistic style and the newspaper style.
Tema . UToroBas coopma KOHTpoOns

[MprMepHble BONPOCHI K 9K3aMeHYy:
Bonpochbl kK ak3ameHy:

1. General notes on style and stylistics

2. Stylistic differentiation of the English vocabulary. Neutral and literary words.

3. Stylistic differentiation of the English vocabulary. Colloquial words.

4. Types of meaning: denotative, connotative, nominal

5. Lexico-phraseological expressive means and stylistic devices. Simile. Metaphor. Personification.

6. Lexico-phraseological expressive means and stylistic devices. Metonymy. Synecdoche.
Antonomasia.

7. Lexico-phraseological expressive means and stylistic devices. Epithet. Hyperbole.
Understatement. Litotes

8. Lexico-phraseological expressive means and stylistic devices. Pun. Irony. Paradox. The use of
praseological units. Allusion.

9. Lexico-phraseological expressive means and stylistic devices. Oxymoron. Periphrasis.
Euphemism. Zeugma.

10. Syntactical expressive means and stylistic devices. Inversion. Detachment. Ellipsis.

11. Syntactical expressive means and stylistic devices. Break in the narrative. Parallel constructions.
Chiasmus.

12. Syntactical expressive means and stylistic devices. Repetition. Tautological subject.

13. Syntactical expressive means and stylistic devices. Climax. Anti-Climax. Polysendeton.
Asyndeton.

14. The functional styles of the English language. The Fiction style.

15. The functional styles of the English language. The Scientific prose style. 16. The functional
styles of the English language. The style of official documents.

16. The functional styles of the English language. The publicistic style.
16. The functional styles of the English language. The Newspaper style.

17. Phonetic stylistic devices and expressive means. Euphony. Alliteration. Assonance. Sound
symbolism/

18. Phonetic stylistic devices and expressive means. Rhythm. Rhyme.

lMepeyeHb NPUMEpPHbIX KOHTPO/bHBIX BOMPOCOB U 3a4aHUIA AN NPAKTUYECKOM 4acTh MTOroBOro
KOHTpONS (3Kk3ameHa):

Task 1. Find and analyze stylistic devices in the given sentences:
- Dear Nature is the kindest Mother still.
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- The leaves fell sorrowfully.

- The hall applauded.

- It must be delightful to find oneself in a foreign country without a penny.
- Dora plunged into privileged intimacy and into the middle of the room.

- Curly - headed good - for - nothing.

- It is this do - it - yourself; go - it - alone attitude.

- It has the poorest millionaires, the plainest beauties, the lowest skyscrapers.
- Sir John Potter, the mighty drinker.

- The countryside seems to faint from its own loveliness.

- My better half.

- I've told you that 50 times.

- To expire, to be no more, to depart, to give up the ghost.

- Out of sight, out of mind.

Task 2. Find and analyze stylistic devices in the given sentences:

- Rude am | in my speech.

- Sir Pitt came in first, very much flushed and rather unsteady in his gait.
- | bring him news will raise his drooping spirits.

- Yes, it's a little things make the difference.

- "You just come home or I'll?"

- | don't want to hear what you've come for. | don't want to hear.

- | am exactly the man to be placed in a superior position in such a case like that. | can act with
philosophy in such a case like that.

- A smile would come into Mr. Pickwick's face: the smile extended into a laugh: the laugh into a roar;
the roar became general.

- If she married a husband he beats her; if she employed a broker he cheated her; if she engaged a
cook she drank.

- In the days of old men made the manners, Manners now make men.

- The poetry of earth is never dead. The poetry of earth is ceasing never.

- He was the only survivor: no one else was saved.

- God knows | loved you. For eight years | worshipped the ground you trod on.

Task 3. Find and analyze stylistic devices in the given sentences:

- A saint abroad and a devil at home.

- It was the best of times, it was the worst of times, it was the age of wisdom, it was the age of
foolishness.

- Soames turned away: he had an utter disinclination for talk, like one standing before an open
grave, watching a coffin slowly lowered.

- The heaviest rain, and snow, and hail, and sleet, could boast of the advantage over him in only one
respect.

- Are these the remedies for a starving and desperate populace?
- It's a bad thing. - It's a good thing.

- He wasn't without taste?

- He found that this way no easy task?

- She was wearing a fur coat? Carr, the enthusiastic appreciator of smart women and as good a
judge of dress as any man to be met in a Pall Mall club, saw that she was no country cousin. She
had style as he preferred to call it.

Task 4. Find and analyze stylistic devices in the given sentences:

- Through the open window the dust danced and was golden.
- The marble spoke.
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- A mischief - making monkey.

- A plump, rosy - cheeked, apple - faced young man.

- She looked like china - shepherd.

- It's a rare bird that can fly to the middle of the Dnieper.
- First come, first served.

- Down dropped the breeze.

- Beautiful lady. Going to kidnap us.

- There's something wants to speak to you.

- Good intentions but?

- He is no coward - He is a brave man.

- He was not gentle lamb, and the pert of second fiddle would never do for the high-pitched
dominance of his nature.

7.1. OcHOBHas nuTeparypa:
CTtunucTuka aHrnuninckoro s3bika, Banvesa, Jlelins Y3bekoBHa, 2012r.

1. ApHonbg U.B. Ctunnctuka. CoBpEMEHHBI aHIMICKUIA A3bIK: y4ebHuk ans Bysos/ U.B.
ApHonba.? 10-e uaa. ? M.: dnunTa: Hayka, 2010. ? 384 c.//
http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookld=7093

2. KyxapeHko, B. A. [pakTnkyM no CTUAMCTMKE aHINACKOro A3blka. Seminars in Stylistics
[OnekTpoHHbI pecypc] : y4eb. nocobue / B. A. KyxapeHko. - M. : dnuHTa : Hayka, 2009. - 184 ¢. //
http://znanium.com/catalog.php?item=booksearch&code=stylistics

7.2. lononHuTenbHasa nureparypa:
CoBpeMeHHbIN aHrnnncknin a3bik. Jlekcnkonorug, 'Buwmnann, Hatanba BopucosHa, 2009r.

1. ABepbyx, KoHcTaHTuH SkoBnesuy. Jlekcuyieckne n opaseonornieckme acnektobl nepesoaa:
y4yebHoe nocobue ons CTyaeHTOB BbiCWUX y4ebHbIX 3aBefeHWin, 0byyarowmxcs no cneunanbHOCTSM
HanpasneHns "IMHrBuCTKa 1 MeXkynbTypHas kommyHukaums" / K. 4. Asepbyx, O. M. Kapnosa. -
Mocksa: Akanemuns, 2009. - 19 aka.

2. ApHonba, NpuHa BnagnmmnposHa. Ctunuctrka. CoBpeMeHHbIn aHrMMAcKnin s3bik: Yueb. ans
By30B / I.B.ApHonba. - 5-e u3g., ucnp. n gorn.. - M.: ®dnanHra: Hayka, 2002. - 32 aka.

3. beaaybos A.H. Ctunuctuyeckne npmembl ra3eTHoOM peyn: Yyueb. nocobue ons ctyn.-XypHanncToB
/ A.H.Be33ybos; C.-MNeTepb. roc. yH-T, Pak. xypHanmctuku. - Cro6.: b.u., 2000. - 1 aka.

4. 3HameHckas, TatbsiHa AHaTtonbeBHa. CTUnMcTUKa aHrnnickoro sasbika. OcHoBbI Kypca: yyeb.
nocobue onst cTyd. Bbicw. y4eb. 3aBeneHunii / T. A. 3HameHckas.?4-e nsg., ncnp.n gon..?M.:
KomKHura, 2006.7224 c.

5. KazapuH, KOpuit BukTopoBmny. ®@unonornyeckmnin aHanna noaTmyeckoro tekcra: yueb. ans
cTyaeHToB counon. cneu. By3os / 0. B. KasapuH. - Ekatepunbypr; M.: [lenosas kH.: Akag. NpoexT,
2004. - 13 aka.

6. MNpakTrkym No CTUANCTMKE aHIMNIACKOro s3blka: Y4eb. nocobue onsi CTyaeHToB 3 1 4 KypCcoB,
N3y4. aHrn. 93. Kak crneumanbHocTb / KasaH. roc. yH-T, ®unon. dak.; [CocT. H.3. bawwunposa]. -
KaszaHb: [KasaH. roc. yH-T], 2004. - 35c.- 72 9K3.

7. PasnHknHa, HnHa MapkoBHa. dyHKUMOHaNbHasa CTUNUCTMKA: HA MaTepuane aHrmmnckKoro n
pycckoro s13blkoB : y4yeb.nocobue ons ctyn. / H. M. PasuHkunHa.?2-e nsga., ncnp. u gon..?M.:
Bbicuw.wk., 2004.7271 c.
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7.3. UHTEepHeT-pecypcChl:

Meanings and Origins of Phrases, Sayings, Cliches and Quotes (Ha aHrn. a3bike) -
http://www.native-english.ru/manuals2

ManbnepuH W. P. O4yepkun No CTUNMCTUKE aHTNUACKOro a3blka, 1958 -
http://www.native-english.ru/manuals2

LpoHoea E.M. MNMpobnembl nepesoaa CTUANCTUYECKOrO NpuemMa annio3umn B aHrno-npnaHackonm
nutepartype nepsoi nonosuHbl XX Beka // BecTHuk BI'Y, Cepus ?JIMHIBUCTMKA U MEXKYNbTYpPHAs
KOMMyHuKauma?. - 2004. - € 1 - CC.83-86. - http://www.vestnik.vsu.ru/pdf/lingvo
/2004/01/dronova.pdf.

[MoaTekcT Kak nMHreucTuyeckoe asnexuve - http://www.ruthenia.ru/annalystxt/Podtxt.htm

Mpuxonbko B.K. 3eBrma kak ctunucTnyeckuin npuem // POCCUACKUIA NVUHIBUCTUYECKUIA €XErogHuK. ?
2006. Boin. (1.18). ? Upkytck ? KpacHosipck ? Mockea ? Omck ? Xabaposck ? Yuta -
http://library.krasu.ru/ft/ft/_articles/0106909.pdf

CagppoHoB A.A. OcobeHHOCTV BO3OENCTBMSA 1 MOHNMAHNS HECTAHAAPTHOW NEKCUKN -
http://www.tversu.ru/ Science/Hermeneutics/ 1999-1/1999-1-10.pdf

XynoHorosa M. A. O COOTHOWEHWW MOHATUI "CTUAUCTUYECKUIA NpueM”, "cTnunuctruyeckas gurypa”,
"CTUNNCTMYECKOE CPeacTBO" (ANEKTPOHHbIV pecypc) - hitp:/library.krasu.ru/ft/ft/_articles/0070491.pdf

8. MarepuanbHo-TexHM4Yeckoe obecrneyeHme oUCLMMINHBI(MOAYNS)

OcBoeHne ancumnavHbl "Ctuanctuka" npegnonaraeT MCNonb3oBaHWe creayowero
MaTepuanbHO-TEXHNYECKOro obecrneyeHus:

MynbTumMeauiiHas ayautopusi, BMECTUMOCTbO 6onee 60 Yenosek. MynbTumMeaniiHas ayautopus
COCTOUT N3 UHTErPUPOBAHHBIX UHXEHEPHbIX CUCTEM C €AUHOWN CUCTEMON yNpaBneHns, OCHalWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS U BU3yanu3auum noboit BuaAeo n ayamno
NHdpopMauuu, NOyYeHNs 1 nepenadn SNeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TUnoBas KOMMieKTaLums
MyNbTUMEMNAHOM ay AUTOPUN COCTOUT U3: MyNbTUMELMIHOrO NPoeKTopa, aBTOMaTN3NPOBAHHOIO
MPOEKLIMOHHOIO 3KpaHa, akyCTUYECKO CUCTEMDI, a TaKXe MHTepPaKTMBHONM TpMbyHbI NpenoaaBsaTens,
BK/IlOYaloLWen Ta4y-CKpMH MOHUTOP C AMaroHasnblo He MeHee 22 Ol0IMOB, NepCoHalbHbI KOMMbIOTEP
(Cc TexHnyecknmm xapaktepucTtukamm He Huxe Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHJoepeHL-MUKPOOH, 6ecnpoBoaHOM MUKPOGOOH, 610K ynpaeneHns obopynoBaHueM, MHTEPAENChHI
noakntoyeHms: USB,audio, HDMI. MiHTepakTBHas TpmbyHa npenoaaBaTtens sBnsieTcs KMo4eBbiM
3N1EMEHTOM yrpaBneHns, 06 beANHSIOWNM BCE YCTPONCTBA B EANHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONTHOLIEHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. lNpenoaaeatens MMeET BO3MOXHOCTb JIErKO
ynpaBnsiTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONSIET MPOBOANTL NEKLUMM, MPaKTUYEeCKNe
3aHATWA, Npe3eHTauun, BebrHapbl, KOHEPEHUNM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyatowwmxcs B yA06HON 1 DOCTYMHOW ONSt HUX CPOPME C MPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPaKTMBHbIX CPeaCcTB 0Oy4eHMs, B TOM YMC/E C MCNONb30BaHMEM B NpoLiecce 0by4yeHuns Bcex
KopnopaTusHbIX pecypcoB. MynbTumMeouinHas ayautopus Takxke oCHalleHa WupOoKOrnonoCHbIM
LOCTYNOM B CETb MHTEpPHET. KomnbloTepHoe 060pynoBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVMLEH3MOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHue.

KomnbtoTepHbIl kKnacc, npeacraensowmii coboi paboyee Mecto npenogasaTens n He meHee 15
paboymx MECT CTYAEHTOB, BK/IHOHAIOLWMX KOMMbIOTEPHbIN CTON, CTYN, NEPCOHANbHbIA KOMMbLIOTEP,
NMLEH3NOHHOE NPorpaMMHoe obecneyeHre. Kaxablii KOMAbIOTEP MMEET WNPOKOMONOCHbBIA JOCTYN B
ceTb NHTepHeT. Bce koMnbioTepbl NOAKNIOYEHbI K KOPNOPaTMBHOM KOMMbioTepHON cetn KDY n
HaxoOsTCs B €4MHOM OOMEHe.
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YyebHo-MeToan4eckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLUMMINHBI UIMEETCS B HAIMYUN B
3NEeKTPOHHO-6MbNMoTeYHol cucteme " brubnuoPoccurka", 4OCTYN K KOTOPOW NpenocTaBneH
ctyneHTam. B 9bC " bubnunoPoccuka " npeacTaBneHbl KONNEKLUMN akTyanbHON Hay4HOM 1 y4ebHOo
nuTepaTtypbl N0 ryMaHMTapHbIM HayKaMm, BKtovatowme B cebst nybnmkaumm BenyLmx POCCURCKNX
N30aTenbCTB ryMaHUTapHOW nuTepaTypbl, U3AaHUS Ha aHTIMACKOM S3blKe BeOyLWmX aMepuKaHCKnx u
€BPONeNCcKMX N30atenbCTs, a TakxXe peakme U ManoTMpaxHble N3naHnsa pOCCUACKUX PerMoHanbHbIX
By30B. 9bC "BbubnnoPoccurka" obecneynBaeT WMPOKMiA 3aKOHHbI AOCTYN K HEO6X0AMMbIM ANst
obpazoBaTe/ibHOro npoLecca N3naHnsM ¢ UCMONb30BAHNEM MHHOBALMOHHBIX TEXHONOMNIA 1
COOTBETCTBYET BCEM TpeboBaHNSAM henepanbHbIX FoCynapCTBEHHbIX 06pasoBaTebHbIX CTaHAapPTOB
Bbiclero npodpeccuoHanbHoro obpasosarus (PrOC BIMO) HoBOro nokoneHus.

YyebHo-MeToanYeckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLMMNAUHBI UIMEETCS B HAMYUN B
3NeKTPOHHO-6ubnnoteyHol cucteme "ZNANIUM.COM", pocTyn K KOTOPOW NpefoCTaBNEH CTyAEHTaM.
9BC "ZNANIUM.COM" conepXuT nponsseneHnst KpynHEeNWmnxX POCCUNCKNX Y4EHbIX, PyKOBOOUTENEN
rocynapCTBeHHbIX OpraHoB, nNpenogasartenei Beayumx By30B CTpaHbl, BbICOKOKBANMMULMPOBAHHbIX
CMeunanncToB B pasnunyHbix cdoepax brnsHeca. PoHL 6nbnmMoTekn chopMMpPOBaH C y4ETOM BCEX
N3MEHEHMNI 06pa3oBaTENbHbIX CTAHAAPTOB M BKKOYAET y4ebHMKM, yyebHble nocobus, YMK,
MOHOrpadoun, asTopedoeparbl, guccepraumm, SHUMKNONEONN, CAOBapu U CNPaBOYHNKN,
3aKkoHo4aTeNnbHO-HOPMAaTMBHbIE OOKYMEHTbI, CNeunanbHbie Nnepnognyeckme n3gaHms n n3naHus,
BbiNyckaeMble nsgatenbcrsamm By30B. B HacToswee Bpems 965C ZNANIUM.COM cooTteetcTByeT
BCceM TpeboBaHMAM hefepanbHbIX roCyAapCTBEHHbIX 0Opa3oBaTeNbHbIX CTAHAAPTOB BbICLIErO
npogoeccrnoHanbHoro obpasosanust (PrOC BI1O) HoBoro nokoneHus.

Multirom CD, classroom audio CD

Mporpamma cocTtasneHa B cootBeTcTBuM ¢ TpeboBaHnsmm ®rOC BINO 1 y4ebHbIM nnaHoM no
HanpasneHunto 050100.62 "MNeparornyeckoe obpasoaHne” U NPOUO NOArOTOBKM VIHOCTPaHHbIN
A3blK N BTOPOW NHOCTPAHHbIN A3bIK .

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

PerunctpaumnoHHbii Homep 9021 5AE
CrtpaHnua 12 n3 13. 111 yHlf[

S OEMALR G



Mporpamma omcumnnmHel "CtunmcTrka"; 050100.62 MNMeparornyeckoe obpasoBaHme; OOLEHT, K.H. (poueHT) Carpawesa 9.A.

ABTOpP(bI):

Canpawesa 3.A.

"t 201 .
PeueH3eHT(bl):
Xucamosa B.H.

" 201 r.

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

BAE
il YHH

A 5 (1,

PervnctpaunonHbiii Homep 9021
Crtpanunua 13 n3 13.

o



